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Deşi, cel puţin pentru bibliografia conjecturilor, ediţia lui A. Klotz rămine in parte 
neinlocuită, este indubitabil faptul că, atlt prin valorificarea din variate puncte de vedere a 
surselor manuscrise, cit şi prin stabilirea cu mai mare rigoare filologică a textului, H. Kasten 
marchează un progres important in exegeza acestui discurs de tinereţe a lui Cicero. 

Sebastiana Popescu 

CICERON, Calilinaires I el li.. . par Aime Pelit, Paris, Bordas, 1968, 127 p. (Les 
classiques latins Bordas.) 

Propunindu-şi să dea elevilor posibilitatea lecturii cursive a unui text latin complet, 
colecţia C.L.B., din care face parte prezenta ediţie şcolară a primelor două catilinare, oferă 
ediţii de texte insoţite de vocabularul, gramatica şi comentariul de idei necesar traducerii şi 

inţclegerii lor. 
Textul latin impărţit după schema prezentată şi la paginile 28 şi 29 (exordiu, argu

mentaţie, peroraţ.ie) este tipărit pe pagina din dreapta sus. Ediţia, şcolară, nu se preocupă de 
critica de text; bibliografia (pag. 27) indică, insă, pentru consultare, ediţii critice. 

Indici numerici trimit la explicaţii gramaticale (pagina din stlnga jos). Pentru expli
caţii suplimentare se trimite uneori la paragraful corespunzător din gramatica latină apărută 
in aceeaşi editură. Puţinele referiri la morfologie sint făcute ln vederea explicării formelor dificile 
pentru lnţelegerea elevilor (abutere = abuleris, I, I, 1, n. 1, p. 30; pro(iciscere = imperativ I, 
XIII, 33, n. 5, p. 72; direplorum = genitiv plural de la direplor nu direptus, II, IX, 20, n. 8, 
p. 96) sau a unei forme arhaice (duinl I, IX, 22, n.7, p. 58). Jn rest, indicaţiile privind 
cazul unui substantiv, modul sau timpul unui verb, slnt însoţite ele explicaţii privitoare la va
loarea lor sintactică: genitiv obiecliv (l, VI, 1-t, n.8, p. 46), subiecliv (I, II, 4, n. 4, p. 3-1), 
parliliv (I, II, 4, n.1, p. 34); indicativ cxprimînd realitatea necesităţii (I, I, 2, n. 4, p. 
::12), conjunctiv intr-o propoziţie relativă datorat exprimării subiective (I, III, 7, n. 9, p. 38) 
sau atracţiei modale (I, X, 27, n. 14, p. 62) etc. 

Pentru sintaxa propoziţiei, explicaţii](> se mai referă la construcţii speciale ca cxprimar~a 
dalei (I, III, 7, n. 4, p. 38) sau construcţii duble cerute de un verb (I, VII, 17, n. 18, p. 52 
cogilare), la legătura intre un verb şi obiectul său direct nu destul de evidentă din cauza dis
tanţei in propoziţie (II, III, :i, n. 1, p. 80), la cuvinte sublnţelcse (I, XI, 28, n. 9, p. 6-1). 

Pentru sintaxa frazei, in afară de valoarea modurilor sau timpurilor, se semnalează : 
relalive circumstanţiale (I, VI, 13, n. 3, p. 46), construcţii participiale (I,· XI, 28, n. 12, 13, 
p. 64; I, XIII, 31, n. 16, p. 68), completive cu quod a căror legătură cu regenta este mai greu 
de sesizat (I, VI, 16, n. 15, p. ·l8), construcţii deosebite (relativa care precede regenta II, 
XIII, 29, n. 10, p. 106) propoziţie principală aflată la sfîrşitul unei fraze foarte întinse (I, XI, 
27, n. 4, p. 64). 

Vocabularul dat pentru fiecare pagină de text (pagina clin stinga sus) indică sensul cu
vintelor potrivit pasajului, traduce anumite expresii (cum te/o stare I, VI, 15, p. 48, diem pan
gere I, IX, 24, p. 60), explică sensurile metaforice ale cuvintelor (designare I, I, 2, p. 32). 
Pentru explicarea unor termeni politici, se trimite uneori la lucrări ele specialitate (auclorilas, 
consensio, I, XIII, 32, p. 70). 

ln partea de jos a paginii din dreapta se află comentariul de idei, cu trimiteri pentru 
informaţii mai largi la autori latini (Sallustius), la comentatori moderni, la studiul aflat la 
începutul prezentului volum, sau la indexul final de nume şi anlichităli. Se explică referirile 
clin text la e\"enimente anterioare (I, I, 1, p. 31) sau la locuri din Roma (Curia I, XIII, 32 
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p. 72, Palatium I, I, 1, p. 31), se prezintă imprejurările in care se ţine discursul (II, I, 1, 
p. 75), se comentează atitudinea consulului, relulndu-se uneori argumentele pledoariei (I, 
XII, 30; XIII, 31, p. 67, 69), se dau explica\ii privind chestiuni de drept (datorii I, VI, 14, 
p. 47; li, 111, 5, p. 81; II, X, 21, p. 99; condamnări I, \', 13, p. 45; I, VIII, 20, p. 57). 

Eficaci lalea comentariului creşte prin prezenţa sa ln subsolul textului invitlnd la informarea 
imediată. De asemenea, prezentarea separată a vocabularului, a gramaticii şi a comentariului 
de idei, ajută la găsirea lămuririi necesare, după domeniul la care se referă. Pe de altă parte 
insă, in încercarea de a separa domenii care se leagă Intre ele, fie şi numai prin referirea la 
acelaşi obiect, se ivesc normal reluări sau separări forţate : acelaşi cuvint (sica I, VI, 16), 
tradus la Vocabular (p. 48), apare explicat şi ln Comentariu, cu motivarea alegerii sale de 

către Cicero (p. 49); o exagerare oratorică (I, \'I, 15), semnalată la Gramatică (n. 7, p. 48), 
este reluată ln Comentariu pentru a explica rolul ci ln tactica ciceroniană. L:neori pentru a nu se 
relua acelaşi cuvinl, se explică de exemplu la Vocabular şi semnificaţia folosirii lui (inf/am
mare: ad inflammandam urbem I, XIII, 32, p. 70). Figurile de stil: paronomasia (I, X, 27, 
n. 13, p. 62), hendiada (I, III, 8, n. 6, p. 40), hiperbatul ( I, \', 11, n. 1, p. 44), interogaţia 
(I, I, 1, n. 8, p. 30), gradaţia (I, \', 10, n. 14, p. 42) ele. slnt semnalate şi explicate la 
Gramatică, in timp ce ln Comentariu se analizează pasajele in care procedeele stilistice abundă, 
expliclndu-sc efectul urmărit şi doblndit de Cicero (I, I, 1, p. 31; I, III, 8, p. 41; II, 
V, 11, p. 87; II, XI, 25, p 103). 

In afară de explicaţiile lega te direct de text, volumul mai cuprinde un material bogat 
şi variat de informaţii : o hartă a Etruriei, cadru geografic al conspiraţiei lui Catilina, capitole 
redind pe scurt viaţa, opera lui Cicero, partidele politice existente la Roma, viaţa lui Catilina, 
un calendar roman, un studiu privind personajul Calilina, contextul economic şi social al 
conspiraţiei, explicarea atitudinii lui Cicero (ezitările, dificultăţile lntlmpinate, meritele sale), 
părerea lui Cice'ro despre consulalul său, posteritatea literară a Catilinarelor, fragmente din 
textul păstrat al discursului In loga candida, cu explicarea inlercsului deosebit pe care ii pre
zinlă, în sfirşit, indexul de nume şi antichităţi. 

Demnă de remarcat pentru o ediţie şcolară esle şi grija cu care autorul semnale::iză 
sursele bibliografice : ln afara bibliografiei generale (p. 27), slnt dale trimiteri pentru fiecare 
capitol al introducerii; de asemenea, orice afirmaţie din comentariu care aparţine altui cerce
tător este sprijinită de indicarea sursei. 

Prin toate aceste calităţi, edit ia se dovedeşte utilă, uşurind elevilor citirea şi lnţelegerea 
textului latinesc. 

I. Dinischiolu-Popescu 

CICERON, Discours. Tome XIII, 2 (Sur la reponse des haruspices). Texte Habli et traduit 
par P. Wuillcumier et A.-M .. Tupet. Paris, Les Belles Lettres, 1966, 83 p. 

Corpusul discursurilor lui Cicero din colec\ia „G. Bude" se apropie de lncheiere (deşi 

Intre tomul X li şi cel discutat aici a existat un interval de 24 de ani, iar Intre prima parte 
a tomului XII I, datorată de asemenea lui P. Wuilleumier, şi cea de a doua s-au scurs 
14 ani) 1 • 

1 Plnă ln 1969 apăruseră toate cele 20 de volume proiectate (orlnduite după criterii 
cronologice, dar publicate pe măsura elaborării lor de către editori), cu excepţia părţii a II-a 
a tomului XVI. 
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